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空 (zhú lán dǎ shuǐ yīchǎngkōng), що у перекладі як "носити воду в 

бамбуковому кошику". Значення одне і те ж саме, проте для сприйняття 

краще використати відповідний фразеологізм у мові перекладу.  

3. Калькування – переклад реалії зі збереженням її семантичного змісту. 

Простими словами прямий і дослівний переклад слова або словосполучень. 

Візьмемо приклад, 雀 巢 (quècháo) «Nestlé» (швейцарська компанія, 

виробник харчових продуктів). В буквальному сенсі «雀巢» (quècháo) 

перекладається як «гніздо горобця». Ця назва відображає походження 

компанії Nestle.  

У підсумку варто зазначити, що переклад текстів є складною роботою, 

що передбачає ґрунтовні знання не лише мови, а і прийомів або ж 

трансформації перекладу та перекладацьких стратегій. Перелічено лише 

кілька та одні з найпоширеніших, проте їх є чимала кількість задля того, щоб 

перекладений текст не відчувався машинним перекладом, а міг комфортно 

та зрозуміло сприйматись без втрати контексту оригіналу. 
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КОНЦЕПЦІЯ «ЯСАШІЙ НІХОНҐО» (易しい日本語) У КОНТЕКСТІ 

НАВЧАННЯ ЯПОНСЬКОЇ МОВИ ЯК ІНОЗЕМНОЇ 
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Говорячи про передумови попиту на так звану «спрощену японську 

мову» (易しい日本語), фахівці на теренах Японії переважно схиляються до 

думки, що японське суспільство років через тридцять має розбудовуватися 

спільно японцями та іноземцями. А відтак, «ясашій ніхонґо» визначається 

як мовна політика, необхідна для успішної реалізації такого 



33 
 

мультикультурного суспільства і його сталого розвитку. Головними 

векторами є визначення й обґрунтування ролі спрощеної мови для меншин і 

для більшості, розгляд її як важливого інструменту створення комфортного 

середовища для проживання як дорослих, так і дітей, громадян з іноземним 

корінням, а також людей з особливими потребами. Зокрема, «ясашій 

ніхонґо» розглядається як мова-посередник для надання інформації від 

спеціалістів до неспеціалістів (Iori, 2022, с. 14). 

Отже, йдеться про таку японську мову, яку легко зрозуміти з огляду на 

невисокий рівень складності вживаних граматичних конструкцій, доволі 

обмежений словниковий запас, що використовується під час комунікації, а 

також невелику довжину речень. Сама концепція бере початок 1995 року, 

коли стався Великий землетрус Ханшін-Аваджі (Землетрус у Кобе). Тоді, на 

превеликий жаль, чимало людей з інших країн, що перебували на території 

Японії, не змогли оперативно зрозуміти й виконати важливі інструкції щодо 

евакуації та збереження життя під час землетрусу і, як наслідок, 

постраждали від катастрофи. Зважаючи на це, з’явилися перші спроби 

створити просту японську мову (易しい日本語) як засіб швидкої та точної 

передачі актуальної інформації людям, які прибувають до Японії з інших 

країн світу (「やさしい日本語」とは). 
Ось деякі приклади реалізації стратегії спрощення, відомі ще з тієї пори: 

1) 地震です。高台に避難してください。 Землетрус! Евакуюйтесь на 

підвищені ділянки  地震です。高い所に逃げてください。 Землетрус! 

Тікайте на високі місця (「やさしい日本語」とは); 2) 容器をご持参の上、

中央公園にご参集ください。 Прохання зібратися у Центральному парку, 

маючи при собі контейнери для їжі  入れるものを持って、中央公園に来

てください。 Візьміть із собою щось, куди можна покласти їжу, і 

прийдіть до Центрального парку (Iori, 2022, с. 17). Пізніше така стратегія 

почала поширюватися на різні ситуації і зачепила практично всі сфери життя: 

3) 土足厳禁 Вхід у взутті суворо заборонено!  靴を脱いでください。 

Будь ласка, зніміть взуття (「やさしい日本語」とは); 4) 父母が共に外国

籍の場合、出生届が受理されると、子供が生まれた日から 60日の間は、

在留資格を有することなく住民票が作成されます。 Якщо обоє батьків є 

іноземними громадянами, після прийняття реєстрації народження буде 

створено запис про проживання протягом 60 днів з дня народження дитини 

без статусу проживання  日本で赤ちゃんが生まれて、赤ちゃんの国籍

が日本ではない、生まれてから 60日より長く日本にいるときは、家の近

くの入管（出入国在留管理局）に書類を出して赤ちゃんの「在留カード」

をもらいます。生まれてから 30 日以内に、役所でもらった書類を持って、

入管に行きます。 Якщо дитина народилася в Японії, не є японцем, і 

залишається в Японії понад 60 днів після народження, подайте документи 

до Бюро імміграції поблизу вашого будинку та отримайте для дитини 
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«Карту проживання». Протягом 30 днів після народження зверніться до 

імміграційної служби з документами, які ви отримали в державній 

установі (在留…, 2020, с. 14). 

Важливість успішної реалізації таких стратегій для японського 

суспільства не викликає жодних сумнівів. Якщо ж говорити про концепцію 

«ясашій ніхонґо» у контексті навчання японської мови як іноземної (на 

теренах Японії чи поза її межами), то тут виникає низка дискусійних 

моментів. Насамперед, загальна тенденція до спрощення може бути цілком 

виправданою тільки за умови навчання японської мови широкого загалу 

іноземних громадян (наприклад, на короткострокових мовних курсах чи у 

мовних школах) – якщо ж ідеться про академічний підхід до викладання 

мови як складової спеціальності, то це може застосовуватися лише частково 

і майже виключно на початковому рівні опанування японської мови. Так, 

дійсно, на цьому етапі спрощена японська мова може слугувати мовою-

посередником між викладачем і студентами, і при цьому не виникатиме 

потреба користуватися іншою мовою (рідною мовою студентів), що, як 

свідчить досвід, сприяє підвищенню темпів та ефективності засвоєння 

матеріалу. А задля забезпечення гармонійного зв’язку між літературним та 

спрощеним варіантами японської мови пропонується, зокрема, опис на 

сторінках підручників типових комунікативних ситуацій, які, власне, і 

дозволяють здобувачам освіти чітко усвідомити сутність стратегії «ясашій 

ніхонґо», а також її місце у загальному контексті мовленнєвої комунікації: 

5) あの漢字は何と読むんですか。…「きんえん」です。たばこを吸って

はいけないという意味です。 Як читаються ті ієрогліфи? – «Кін’ен». Це 

означає, що не можна палити (みんな…II, 2001, с. 60). 
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